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SI3BIK — TO 3epKajio KYJIbTYpPbI, B HEM OTPaKAETCsl HE TOJIILKO MHP, OKpY-
JKAIOIIUM YeJIoBeKa, HO U OOIIECTBEHHOE CaMOCO3HAHUE HAapoJa, HAl[OHAIIb-
HBII XapakTep, Tpaauli1, CUCTEMa [IEHHOCTEH, MEHTAIHUTET. SI3BIK HE TPOCTO
OTpaXkaeT KyJIbTypy ¥ MHpP B €ro NpPEJIOMJIIEHHH Yepe3 MPU3My HallHOHATBHON
MEHTAIBHOCTH, OH XPaHHT KyJbTYpY U MepelacT ee U3 IIOKOJICHUS B MOKOJIe-
HHE.

B mocnennee Bpems HaOmogaeTcss OONBIION WHTEpeCc K mpobieMam u3y-
YeHUs HaUMEHOBAHWH JKMBOTHBIX B PaMKaxX JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHH M IPYIUX
JIMHTBUCTHYECKUX IUCHUIUIMH. OCMBICICHHIO (eHOMEHa HaHHOW JIEKCHUKH
CHOCOOCTBYET W3y4YeHHE KapTHHBI MHpa Hapoja. Jlekcuko-cemaHTHYecKas
rpymnra «Ha3BaHUs )XUBOTHBIX» TaBHO IPUBJICKACT BHUMAHUE HCCHCI[OBaTCHeﬁ
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B CBSI3M CO CIOCOOHOCTHEO 300KOMIIOHEHTOB K IPUPAIICHHIO 3HAYCHUH, YTO
OCHOBAHO Ha MeTa(boquecm/Ix N MCTOHUMHUUYCCKHX CBA3AX. 3OOHI/IMBI, uc-
TMOJIb3YEMBIC I XapaKTEPUCTUKU YCTIOBEKA, HC pa3 CTAHOBUJIIMCH NIPEAMETOM
crienuanbHOro uccienoBanus. CeMaHTHKA, MEpEeHOCHO-00pa3Hble 3HAYCHUS
300HMMOB, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKasi M JTHOCHEIM(HUYEKas 3HAYUMOCTh
300HMMOB H3y4anach Ha MaTepHuale pa3HbIX A3bIKOB [1 —4].

[Ipn Bcem pa3zHOOOpaA3WM TOAXOAOB M HAINIPABICHHH B M3YYEHHH 300HH-
MOB HCCIIEIOBATEIH CXOAATCS BO MHEHMH 00 OOIIel TEeHIEHIMH K aHTPOIIO-
LEHTPU3MY B CEMaHTHKE ()Pa3eOTOTUIECKIX 300HIMOB COBPEMEHHOTO SI3BIKA,
a TaKKe O PaclpOCTPAHEHHOCTH U HEKOTOPOI YHHBEPCAIBHOCTH (ppaseonoru-
YECKUX €IMHMI] C Ha3BaHHMSIMH XKHBOTHBIX, O UM CBHJECTENbCTBYET TOT (aKT,
YTO B A3bIKaX BCETO MUpA OHM aKTHBHO HCIIOIB3YIOTCA B KauecTBE O0Opa3HOU
XapaKTCpUCTUKN YCTIOBCKaA, 06na11a}0T BBICOKMM KOHHOTATUBHBIM ITIOTCHIIMA-
JIOM.

Cpenu Haubojee 3HAUYUMBIX (DAKTOPOB, BIMSIOIIMX HA STHOSI3BIKOBYIO
KapTUHY MHpa, 0c000€ MECTO 3aHUMAET )KUBOTHBIA MUD B KaueCTBE HEOTHEM-
JIEeMOW YacTH OKpYJKarolleld MpHUpOABL. SI3BIKOBBIE €IUHHUIBI, 0003HAYAIOIINE
MIPEAMETHI WX SIBJICHHS, TEM WM WHBIM 00pa3oM CBsI3aHHBIE C MUPOM (hayHBbl,
3aHMMAIOT OCOOBIH ITACT CIOBApHOTO COCTaBa JIIOOOTO sI3bIKa. B pa3HbBIX s3bI-
Kax ¥ KyJbTypax HaMMEHOBAHUS KMBOTHBIX aKIEHTHPYIOT pa3IndHBIC XapaK-
TEPUCTUKHU M KayecTBa. DTOT (pakT MOAYEPKHUBAET MHIMBHIYaIHHOCTh 00pa3-
HOTO MBIIIJICHUS] KOHKPETHOTO HAPOAA, UTO SIBISIET COOOH CIIOKHBIM accolua-
THUBHO-IICHXOJIOTHUECKHUHN MTPOIIECC, a TAKXKE Pa3Indusl B [IEHHOCTHON KapTHHE
MHpAa Pa3IINYHBIX ITHOCOB.

Llens Hamero ucclieoBaHUsi — OOHAPYKUTh YacTOTHBIE (hpazeoiorude-
CKHC CIHHHIBI C KOMIIOHCHTOM-300HHMOM (Ha3BaHI/I$[ JOMAIIHUX U JUKUX
JKUBOTHBIX, ITHI] U HAaCEKOMBIX) B aHIJIMMCKOM, PYCCKOM M TYPKMEHCKOM
sI3pIKaX. METOIOM CILTONTHOM BBRIOOpKH Hamu ObuT0 oToOpano 370 dhpaseono-
TMYECKUX EIUHUI] C KOMIIOHEHTOM-300HHMOM B PYCCKOM, aHIJIMHCKOM W
TYpPKMEHCKOM s3bIKaX. M3ydeHne IeKCUKOrpauIecKux HCTOYHHUKOB [5; 6]
MIOKa3ano, 4To (hpa3eoqorndecKuil (OHI PyCCKOTO, aHTJIMHCKOTO W TypKMEH-
CKOTO SI3BIKOB MIMEET MHOTO OOIIEero B acreKkTe YMmoTpediaeHus: 300MopdHOH
JIEKCHKHU BO ()pa3coNIOTHUECKUX €IUHMIAX. DTO KacaeTcs TaKXKe U OIIEHOTHOU
KOHHOTAIIHH.

B manHOW paboTe paccMOTpUM KOHHOTAaTHBHBIE CBOWCTBA 300HHMOB
C KOMIIOHEHTOM «JIOIIAJ(b» Ha OCHOBE (hpa3eoIoru3MOB aHIIIUICKOT0, PyCCKO-
T'O M TYPKMEHCKOTO SI3bIKA.

3HaYNTEIbHOE KOJIMYECTBO (PPa3eosIOTH3MOB B TPEX paccMaTpHBAEMbIX
S3BIKaxX CBS3aHO C TaKMM JKHBOTHBIM, Kak JIOIIaab. B mporecce HCTopryecko-
IO Pa3BUTHS 3TOT 300HUM IPHOOPEN pa3InvHbIe OTTEHKH KOHHOTauH. Jlomra-
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I H34aBHaA SABJIISIFOTCA HEOTHhEMJIIEMOM YacCThIO KPECTBAHCKOT'O XO03SMCTBA.
B aHrnmmiickoM, pycckoM M TYPKMEHCKOM SI3bIKax 300HUM Aorse ‘Nouajb,
KOHb’ O3HayaeT TPYAOINI0OUE, BHIHOCIUBOCTD, CHITY, dHepru0. OH CHMBOJIH-
3UpyeT 3TH KadyecTBa M Bo (paseonorun. Hanpumep, work like a horse —
(mocn.) ‘paboTaTh Kak Jomianp’ — ‘BKaIbIBATH’, ‘TaxaTh’, ‘MHOTO U TSDKEIO
pabotate’; ‘(paboTaTh Kak) JoMoOBas Jomranas’ . KoHHOTAIMS MOXKET OBITh Kak
MIOJIOKUTETBHON, KOT/Ia TOBOPSIINH CYNTAET TAaKOe OTHOIIEHHWE K padoTe Iie-
J1ec000pa3HbIM, TaK M OTPUIATEIHHON, €CIIM TOBOPSAIINI HE 000psET Takoe
oTHomIeHHe. BO3MOXXHO, B pycCKOM sI3bIKe 00pa3 JIOMIaW IOJCO3HATEIHHO
CBSI3aH C JKEHIIHOM, MTOCKOJIBKY 3TO CIOBO OTHOCHUTCS K JKEHCKoMy poxy. Ha
3TOM JK€ 3HaYCHHWHU 300HHMa (TPYAOII00HE) TIOCTPOCH M aHTIMHUCKUN (pazeo-
norm3M a willing horse — ‘pabotsra, 4eIOBeK, OXOTHO B3BaJIMBAIOLINI Ha ceOs
paboTy, ¢ TOTOBHOCTBIO OCPYIIUIACS 3a YTO-JTHO0 .

B anrnmiickuii si3pIK BOIIIO MHOXECTBO (hpa3eoIOTHUECKUX BBIPAKECHHH,
CBS3aHHBIX C OXOTOf/i, ckaukamMu. M3 s)KMBOTHBIX qamie BCCro B HUX yIOMHHa-
eTcs Jowmanb. Beipaxenue a dark horse (B pycckuil sI3bIK BOIIUIA KAJIbKa C aH-
TIMHCKOro  ‘TéMHas JiomiajKa’) MepBOHAYaIbHO 0003HAYANIO0 CKAaKOBYIO JIO-
1aj1b, 0 KOTOPOH HUYEro HEU3BECTHO, M HA KOTOPYIO HUKTO HE XOTEJ CTaBUTh
nensru. Ceiuac a dark horse — 310 ‘HEU3BECTHBIHN 110 CBOMM KayeCcTBaM, CIIO-
COOHOCTSIM, HAMEPEHMSIM YEJIOBEK, YbH BO3MOXKHBIE JEHCTBHS TPYAHO Tpery-
ragaThb’.

B ommdne oT 300HUMOB 0uia0b U KOHb, KOTOPbIE MMEIOT B OCHOBHOM
MOJIOKUTETbHBIE KOHHOTAINH, 300HUMBI K0OblLId W Mepul HE BBI3BIBAIOT I10-
JIO)KUTEIBHBIX aCCOLMAIMN Y HOCUTEIIEH PyCCKOTO SI3bIKA.

B TypkMeHCKOM SI3bIKE Ul ONHMCAHMS 3J0POBOTO M KPENKOTro YelloBeKa
UCHOJB3YyeTCsl 300HUM At yaly sagdyn / At yaly gayratly — ‘300poB Kak Jio-
aap’ B aHIJIMHCKOM SI3bIKE €CTh SKBUBAJICHT TOTO BBIPAXKEHHUS as healthy as
a horse. CpaBHEHHE OCHOBaHO Ha (M3MUYECKHX CBOWCTBAaxX JIOMIAMH,
a IMEHHO Ha CTIOCOOHOCTH K BBITIOJHEHHIO TSKEIION paboTHI.

Kak B aHTIHICKOM, TaKk M B PyCCKOM OTCYTCTBYIOT, OJJHAKO, aHAJIOTH Ta-
KOH TypKMEHCKOW MOTOBOPKH, Kak At goresde belli adam gatnasykda — ‘mo-
Il y3HACIIb BO BpeMs €3/1bI (YeJIOBEKa y3HAeIIb BO BPeMsI 3HAKOMCTBA) .

TypkMeHcKas IOTOBOpKa, Kak A¢ gazygyny unutmaz — ‘CTapblii KOHb 00-
PO31BI HE TIOPTUT , UMEET TTOJIHBI KBHBAJIICHT B PYCCKOM SI3BIKE U COXPAHSET
Ty K€ TIOJIOKUTENIbHYI0 KOHHOTAIHIO.

B crnenyromem npuMepe cpaBHUBAIOTCS J1Ba 300HUMHYECKUX 00pasa: ocina
Y JIOIIaJW, W JIOMIaJh OIEHUBAETCS Kak OoJiee IIEHHOE JKUBOTHOE: Atyn yok
bolsa ese kulan — (OykB.) ‘eciii HeET JIOMIAIH, BOCIOJNB3Yiics ocioM’. OmHO-
BPEMEHHO IOJYEPKHUBAETCS] MBICIIb O TOM, YTO €CJIM HEBO3MOXKHO UMETH KeJa-
€MO€, TO Hy>KHO JI0OBOJILCTBOBATHCSI TEM, YTO HMEEIIIb.
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Takum 00pa3oM, BBISIBICHHE HAIMOHAIBHOHM ClENU(UKH CEMAHTHKH BO
BCEX €€ aCHeKTax BaXKHO I OoJjiee IMOJHOTO IOHMMAHHUS TOTO WM HWHOTO
sI3BIKA M MBIIUICHHUSI HapoJa, TOBOPSIIEro Ha HeM. B aHTmiickoMm, pycckoM U
TYPKMEHCKOM SI3bIKaX CYIIECTBYET MHOXECTBO ()Pa3eOIOTH3MOB C SI3BIKOBBIMU
€VHUI[AMH, COJEPKAIlUMH KOMIIOHEHT-300HUM. TepMHH «300HHUM» BBICTY-
MaeT Kak B KauecTBE POJIOBOTO Ha3BaHUs >KUBOTHOTO, TaK M Kak Meradopuie-
CKO€ MMEHOBAaHWE ITIPH BBIPAKCHWH SMOIMOHAIBHO-OLEHOYHON XapaKTepH-
CTHK{ YeJIOBEKa, STAJIOHHBIM HOCHTENIEM KOTOPOTO ISl S3BIKOBOTO CO3HAHMUS
JIOZIeH BBICTYMAeT ONpeAeNIeHHBIA TpencTaBuTenb (aynsl. [lonoOHbIe yCTOH-
YHMBBIE BBIPAKCHUS COJAECPIKAT IKCIIPECCHBHOE OIMCAHHE YEIOBEKa, UM IIPH-
Cyma sipkasi KOHHOTAaTHBHAsl OKpackKa, MOJIOXKHUTENbHas (I0XBaja, pajocTb U
JIp.), WM, Yallle BCEro, OTPUIaTeNIbHAsA, KOTJa NCIIOJIb30BAHIE 300HNMA B PEUH
CTaHOBUTCS OJHMM M3 CIIOCOOOB BHIPA3UTh CBOE HEyBaKCHHE, HEOJTOOpEeHHeE,
MIPe3pUTEIHHOE OTHOILICHHUE WU JPyTrUe HETaTUBHBIE SMOIUH MO OTHOIICHUIO
K KaKOMY-JTH0O0 TIpeAMETY MU YeTOBEKY.
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